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19. Le pere de Saint Antoine 

Le recit met en scene une resurrection provisoire du pere de Saint Antoine, qui prefere en 
definitive retourner au purgatoire plutot que de rester sur terre et risquer cette fois de se 
damner. Lire la chute du recit comme une simple boutade amusante serait manquer l'essentiel. 
L'instruction religieuse dispensee a Gozo jusqu'a une periode recente inculquait la terreur 
d'aller en Enfer si Dieu decidait de vous rappeler a Lui en etat de peche. Le sejour au 
Purgatoire, dont la duree peut etre abregee par les messes dites a votre intention, constitue des 
lors une chance qu'on ne veut pas courir une deuxieme fois, au risque d'aller en Enfer pour de 
bon. 

1 . sant intn&n, missvru ken ftdra d:l?a rdba u hdlsu I dok ls sunjour 
mussureu, u dok ls sinjdur ddxjk d werrCtse riidu jeideu li ma halsouf 
mtssuru didu J dilPa. 

Sant Antnin, missieru kien xtara ghalqa raba u hallsu l dak is-sinjur missieru 
u dak is-sinjur dawk il-werrieta riedu jghidu li ma hallsux missieru ghadu l- 
ghalqa. 

Le pere de Saint Antoine avait achete un lopin de terre et pay£ le proprie- 
taire ; ses heritiers pretendirent que son pere n'avait pas encore paye pour 
ce lopin. 

2. "?sb:lkm: fat ma jimpuna , sant mtn&n F&lkm, imfu ummurru fu? d 
Pdbar ca dok ls SLnjdur li bCaeh 1 ddPa ! 

Qalilhom: "Xejn ma jimporta", Sant Antnin qalilhom, "imxi immorru fuq il- 
qabar ta' dak is-sinjur li biegh 1-ghalqa!". 

"Qu'a cela ne tienne", leur dit Saint Antoine, "allons sur la tombe du 
monsieur qui a vendu le lopin !". 

3. Pseillu: eiwa, Psel&Aeu, Lmmorrou u mdrrdu; umbdit fethu l! Pdbar, 
Pselu:Iev: Lrrf.dLk tPdvim tiit mLSsCirei tuwumlukf lI fl€us Pseilkm: l! flus 
tuwumli u m amtkCmffi tnduiLm, a:fLl fleus tuwumli, tuwumli, PseillLm, m 
a:ntkCmfcrLdu:wLm. 

Qallu: "Iva", qalulu: "immorru" u marru; mbaghad fethu il-qabar, qalulu-. 
"Irridek tqum tghid missieri tahomlokx il-flus"; qalilhom: "Il-flus tahomli u 
m'ghandkomx xi triduhom ghax il-flus tahomli, tahomli", qalilhom, 
"m'ghandkomx triduhom". 

lis dirent oui et ils s'y rendirent. Alors ils ouvrirent la tombe et ils lui dirent : 
"Je veux que tu te leves et que tu dises si mon pere t'a donne l'argent ou 
non". II leur dit : "II m'a donne l'argent et vous n'avez rien a reclamer, il m'a 
donne Targent, il me l'a donne, vous n'avez rien a reclamer". 



Textes de Nadur 91 

4. umbdit sant cntnein Paeilieu: trifc5?D:t ay u matmdurf tardea ? Pgeillu: 1st 
Pseillu, haellimi ha ndrd&a cmmuir fain kcnt Pabillu, af jen Pujet d burcfea- 
tfrrjou, Psbillu, mbdit k noPoit ay bdrra joffain cmmour. 

Mbaghad Sam Antnin qallu: "tridx toqghod hawn u ma tmurx targa? Qallu : 
"La", qallu, "hallini ha narga immur fejn kont", qallu, "ghax jien qieghed il- 
Purgatorju", qallu, "mbaghad jekk noqghod hawn barra jaf fejn immur". 

Alors Saint Antoine lui demanda s'il voulait rester ou il etait ou revenir sur 
terre. II repondit: "Non, laisse moi m'en retourner d'ou je viens", lui dit-il, 
"etant donne que je suis au Purgatoire, mais si je reste dehors qui sait ou 
j'irai ensuite". 

5. u rdcfea m5:r faj kten. 
U raga mar fejn kien. 

Et il s'en retourna d'ou il venait. 



20. L'incredule 



1 . PCidin fuP miidae jtikleu u kdhatt jeit p sant cntnein amdeu I muruikk u I 
hwijjLtfd mulufin isiibtm; umbait ken em wCihu stnjdur, Pseilkm: jeen ma 
nemmcn ffa:j, Pseilkm, af jen keili ftrke't tlCfteu u tldpt d sant Lntn&n bef 
idgibuili, Psbilkm, Cmmse ma cfecbulgif u jaruoh jdPa mm fuP PuddCimu; 
Paedlu: d:ra, d^ibuili fuP d meidse sant intnefn. 

Qeghdin fuq mejda jieklu u kulhadd jghid b' Sant Antnin ghandu 1-mirakli u 
1-hwejjeg il-mitluf in isibhom ; mbaghad kien hemm wiehed sinjur qalilhom : 
"jien ma nemmen f xejn", qalilhom, "ghax jien kelli curkett tliftu u tlabt il 
San Antnin biex igibhuli", qalilhom, "imma ma gibulix" u jarah jaqa' minn 
fuq quddiemu ; qallu : "ara, giebuli fuq il-mejda Sant Antnin". 

lis etaient a table en train de manger et chacun parlait des miracles de Saint 
Antoine et de ce qu'il retrouve les objets perdus. Et il y avait un riche 
monsieur qui leur dit .- "Moi je ne crois rien du tout car j'avais une bague 
que j'ai perdue et bien que j'aie demande a Saint Antoine de me la 
rapporter, il ne me l'a pas rapportee". Et il vit la bague tomber devant lui et 
il lui dit : "regarde, Saint Antoine me l'a rapportee sur la table". 
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21. Etranges creatures 



L'imaginaire des Maltais etait peuple de creatures etranges et d'esprits. Une des croyances les 
plus repandues a Gozo concernait "ceux de la secte", sorte de confrerie d'hommes volants qui 
la nuit parcouraient le ciel en f aisant du bruit et jouant une etrange musique ; ils se reunissaient 
dans certains lieux comme "la grotte du Juif ', situee pres de Kercem pour pratiquer la magie et 
danser : "Jgneidu ucoll li tas-setta jmorru hemm jizf nu" (on dit aussi que ceux de la secte vont la 
pour danser). 



1 . ur ru:d$ul tat tsiijse tiiji, d bash, uy ummui jardiwa biima? mdila t tfint, 
umbdit Fseilu: din fbiimze ei ? Pseillu: dik biimse gbiirae, mdilae t tftnt emmek f 
salip it tCn? dejjum jardy tDD. 

Ir-ragel taz-zija tieghi, il-Basli, u ommi jarawha bhima m' ghola c-cint, 
mbaghad qalu: "din x' bhima hi ?" Qallu: "dik bhima kbira m'ghola c-cint 
hemmekk f'salib it-toroq dejjem jaraw, taf". 

Le mari de ma tante, I'Oignon, et ma mere voient une b€te grande comme 
un mur et ils se demanderent : "quelle sorte de b6te est-ce ?" L'Oignon nous 
a dit: "C'est une b^te enorme, grande comme un mur, la au carrefour des 
rues on voit toujours des choses, tu sais". 

2. ddrba sdnni tdmae ken seijir jdhsat lz zdira kmiini, umbdit, ?sb:l, ?3&:l: 
nuira dgefnCsas dok ken hCp, ken ihipjura, tDD, ?3&il: nura cfeaeifnCsae mailee I 
fanDDl, ?2&:l, jCmfeu, ?se:l, se:t day , ?3&:l, day mtifnCsae, ?3b:L, u bdza keen ; 
?ae:l: aifdaij m umefnees ?3&:1, Pseil, dse?s kem u:mse gbuir uy aljejn ! 

Darba Sanni taghna kien sejjer jahsad iz-zargha kmieni, mbaghad, qal, qal : 
"nara giex nisa", dak kien habb, kien ihobb jara, ta; qal: "nara giex nisa 
m'ghola l-fanal", qal, "jimxu", qal, "ghidt dawk", qal, "dawk mhix nisa ", qal, u 
beza' kien; qal: "ghax dawk m'humiex nies", qal, qal: "daqs kemm huma 
kbar u gholjin !" 

Une fois notre Sanni etait parti t6t moissonner le ble et il a dit "Je vois deux 
femmes" — il aimait, vois-tu, voir des choses — et il a dit: "Je vois deux 
femmes grandes comme le reverbere, en train de marcher, ce ne sont pas 
des femmes en realite" a-t-il dit, et il etait saisi de frayeur, il dit: "ce ne sont 
pas des £tres humains, enormes et grandes comme elles sont !" 

3. dsek vmmi kellse truifna, umbdit Fudge naimldae UmLshoun biftdimU bd 
ldjl; ken fl a:ff:jae, ken dimd d hein, umbdit Jhin PCidse d$e tfkimae nusma d 
hseijis d^eyae u dov? md baeit u dov? u fdli PCiet fd baeit, nd?ra, u fdli wdsal 
fajni, cddoDP. 
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Dak ommi kellha tracna, mbaghad qeghda naghmlilha il-mishun biex 
taghmel bil-lejl; kien fl-ghaxija, kien ghamel il-hin, mbaghad x'hin qieghda 
go kcina nisma' il-hsej)es gejja u daqq mill-boghod u daqq u filli qieghed f il- 
boghod, naqra, u filli wasal fejni, iddoqq. 

Ma mere avait un anthrax et je lui preparais de l'eau chaude pour le faire 
murir pendant la nuit. II etait tard dans la soiree et comme j'etais dans la 
cuisine j'entendis des sons et de la musique au loin et la musique a un 
instant elle ve ait de loin et l'instant d'apres elle etait la tout pres de moi, 
eile tintait. 

4. u tant kern dgrdit u bzojt t5v, u tant kern bzoit, uy djma aettdae 1 6m, dok 
dou? u d$iri asttdae, d5nk, seltli ddijk caf men uimas, ru:s, Paeltli dauk tas 
saettsd; Pseltli dayk tas saettse addeijein, uij ummi ukd ruitum kC:nu, 
saemsbitim ; mifdok in nour, too, ddrba ohra. 

U tant kemm grejt u bzajt, ta, u tant kemm bzajt, u ajma ghidtilha 1 omm "dak 
daqq u giri", ghidtilha, "dak !" Qaltli: "dawk taf min huma, Ros", qaltli, "dawk 
tas-Setta", qaltli, "dawk tas-Setta ghadejjin"; u ommi ukoll rathom kienet, 
semghethom, mhix dak in-nhar, taf, darba ohra. 

Comme j'ai couru et ai eu peur, hein! Comme j'ai eu peurlet misere, je lui 
dis "6 mere, quelle musique et quel remue-menage etait-ce la!" Et elle me 
repondit "sais-tu qui ils sont, Rose, ce sont ceux de la Secte, ceux de la 
Secte qui passent", me dit-elle. Et ma mere les avait aussi vus, les avait 
entendus, pas ce jour la mais, tu sais, une autre fois. 
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